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TÁRSADALMI ES SZÉPIRODALMI HETILAP. 
i. S z e r k e s z t ő s é g - : 

Beliczey-iitcza 11 szárp, hova a lap szellemi részét 
illető közlemények küldendők. 

BÉBJÍÜNTETTíBN LEVjiLEK EL MÜM .FOGADTATNAK. 

MEGJELICJTDí J I IKDBN VASARNAP. 

E l ő f i z e t é s i á,ra,lc : 
Egész évre . . . 8 kor. — Félévre . . . . 4 kor. 
Negyedévre . . . 2 kor. — Egyes szám . 1.6 fíll. 

^ l a d ó l x r v a t a l ; 
Belicey-utcza 11. szám (saját ház,) hová a.z elő-

fizetési pénzek intézendők. 
Hirdetéseket jutányos áron elfogad. 

Kiadó s laptulajdonos SÁMUEL ADOLF. 

K O S S U T H . 

Kossuth Lajos születésnapját ünnepeltük 
újra. A százegyedik fordulót tette meg az idő 
kerekének küllője azóta, hogy Kossuth Lajos 
megszületett s az a század, amely a tavalyi 
országos ünnepélyekkel záródott, a Kossuth La-
jos százada volt. Ami 1802-töI kezdve históri-
ánkból elénktárul, az mind a Kossuth lelkének 
sugarán törik meg, reform eszmék, nagy gon-
dolatok és nemzeti te ttekjcáp rázatok szingazdag-
sággal sngárzanak át a Kossuth nagy lelkének 
prizmáján. 

A lialadó idő és a napról-napra fölszapo-
rodó tanulságok egyre jobban megértetik ve-
lünk, hogy ki volt Kossuth. A história filozó-
fusai a maguk akadékoskodó tudákosságával 
ezerszer kimérhetik a históriai fejlődés, a nem-
zeti baladás és az egyetemleges művelődés út-
ját, tudásuk, száraz elméletük csődött mondott, 
ahol igazán országátalakitó nernzetszabaditó küz-
delmet vivnak a kiválasztottak. A zseni útját váj-
jon ki mérhetné ki a rideg ész sziikkörü elmé-
leteivel ? Vájjon hol születhetnék olyan • elme, 
amely Kossuth Lajos utjának ^csapását kijelöl-
hetné ? Hiszen ahoz egy másik Kossuth Lajosra 
volna szükség, már pedig Kossuth Lajost csak 
egyet adhat a teremtő a nemzetnek. 

Kossuth Lajos a biblia teremtés erejével a 
maga képére formálta nemzetét. A társadalmi 
egységen és a közszabadságon alapuló nemzeti 
eszmét átöntötte kortársai lelkébe s hogy milyen 

rengeteg feladat volt ez a jobbágyság korában, 
csak az tudhatja, aki ismeri a magyar históriát 
a nemzeti jogok élvezetének kiilönféleségét, igaz-
ságtálanságáí. A zselléri szervezet és a pallos 
jogi kiváltságok, mint éles határvonalak jelzik a 
jog elosztottságát Magyarországon, 

Kossuth Lajos az ő nagy zsenijével, igaz 
ságosztó lelkével meg tudta fordítani a százados 
igazságtalanságokat és apostola lett nemze-
tének. 

Isteni küldetés volt az Ö születést ez or-
szágban. A közszabadságok megtermtése azon-
ban, csak egyik része nagy nemzetujitó munká-
jának. A másik feladat, amelyet magára vállalt 
nemzet szabadságának biztosítása kifelé is. A 
negyvenny olczas idők héroszi küzdelme bizonyítja, 
kogy Kossuth Lajos e nagy feladatot milyen 
páratlan energiával igyekezett betölteni. M'nt ha-
ragvó ostora a nemzetre zudult idegen ármány-
nak s mint apostola önnön népének küzdött a 
honszabadság eszményeért s ha ez az eszmény 
az ö törekvéseinek, reménységeinek égboltjáról 
le is hullott a pusztulás végtengerébe, alá nem 
merült soha, hanem mihelyt egy kissé fölénk de-
rült a hajnal, fölfutott az ég- peremére, hogy 
betlehemi csillag gyanánt világítson az újra éb-
redt nemzetnek. 

Az idegen országok bujdosó utján Kossuth 
(ette tán a legnagyobb szolgálatott nemzetének. 
Mint a haragvó igazság szelleme döngette az 
idegen trónok korlátait és az általános emberi 
igazság szent nevében elégtételt kért az élve el-

r 

temetett magyarnak. Es hangjának olyan félel-
metes volt az ereje, lelkének olyan varázslatos 
a kisugárzása, hogy a magyar szabadság esz-
méje hódítani tudott Angliában, Franciaország-
ban, sót tul a tengeren, a nagy, a hatalmas 
Amerikában is. 

Istenem, elfogul bennünk 'a lélek, ha Kos-
suth lelkének rendkívüli szárnyalását kisérjük. 
Milyen nagy, milyen kivételes egyéniség volt ő 
a népek és nemzetek sokaságából ugy emelke-
dik ki, mint egy fenséges kolosszus. Koronák 
hajlanak meg előtte és idegen nemzetek, népek 
hódolnak meg ő nagyságának. 

/ 

Es mi, akikért élt, akiknek feláldozta apos-
tóli élete minden percét, mi ne csodáljuk őt 
midenekfelett és ne csüngjünk emlékén áhítato-
sabban bárkinél is e föld kerekségén? A kül-
föld bámulva hódol a mi nagy nemzetmegváltó 
Kossuthunk emléke előtt, hát mi ne boruljunk 
le évről-évre, napról napra és pillanatról-pilla-
natra az ő lelkének nagysága előtt? 

Most, hogy egy hét előtt betelt százegye-
dik évfordulója az ő áldott születésének, buzgó 
imádság- szálljon százezrek ajakán, hogy ami 
Kossuth életének ragyogó tartalmát adta, a 
nemzetszabadság és a közszabadság innen soha 
ki ne .vesszen és Magyarország jövendője felett 
az idők végeiglen Kossuthnak lelke őrködjék, 

A helyi hajon. 
Mikor a tavaszi napsugár első hevesebb csókja 

zizegő bogár-rajokat mozgósít a bársonyos fűszálak 
has árnyékában, a fővárosi ember belsejét valami ide-
ges nyugtalanság lepi el. Képzelete titokzatos ábrán-
dokat termel a — levegőről. Milyen szép dolog is az 
a levegő ! Már tudniillik az az igazi levegő, künn a 
szabadban, hol a fecskék vidáman hasogatják, hol 
nincs elpancsolva mindenféle ár talmas illatokkal, hol 
tisztán kapható, mint a legenda szerint, Budán a 
vörös bor. 

Hiába, csak a fővárosi ember tudja méltányolni a 
levegőt. H a t még ha a tiszta levegőhöz tormás virsliit 
is ehet és olcsó sort ihat ! Ez a boldogság ideálja. 
Hála néked , oh dicső természet, hogy ez az ideál nem 
tartozik az elérhetetlenek közé. 

Ezekből könnyen, kimagyarázható, hogy a kirán-
dulási düh mért harapódzó!t el oly hamarosan a fö-vá-
rosi lakosság első százezrei között, 

A legfavorizáltabb kiránduló helyek egyike két-
ségtelenül Pro mentor, hová tavasztól k ezdve késő 
őszig ezriyel szállítják a kirándulókat a fürgén közle-
kedő helyi gőzösök vasár- és iinnepnaponkint. 

Promontor nevéhez valami különös babonás hit 
fűződik. Alkoholja iránt szent borzalmat érez a buda-
pesti burzsoá. Emberemlékezet óta még mm yí>lt r á ; 

eset, hogy valaki onuan józan fűvel té r t volna vissza. 
Mértékadó polgári körök felfogása szerint ez egyenlő 
volna a beesiiletvesxtéssel. Az ilyen embert egyszerűen 
boycottálnák minden úri s minden asztaltársaságból. 

Élénkebb, mozgalmasabb képet alig lehet kép-
zelni, mint a minőt vasárnapi estéken az a liajó fedél, 
zefe nyújt, mely Promontorról szállítja vissza a kirán-
dulókat, Képzeljük el 5—600 embert, férfit, nőt, gye-
reket vegyesen egy himbáló Vizi járómüvön — beesi-
pel t állapotban. Enyelgés, nevetés i kaczagás, dalolás, 
káromkodás, sikolytáí, csudás harmóniába olvad össze. 
A levegő, ha nem is balzsamos, de fűszeres ; kissé 
talán nagyon is fűszeres. És e fűszeres illatot bizony 
nem Arábiából importálták, de nem is emlékeztet se 
mósu*!zra, se pézsmára. 

Ha ez érdekes képet, néha vulkánikus megnyi-
latkozásaival, egy angol végig nézné, a kővetkezőket 
jegyezné naplójába: 

„A Duna-folyam hullámverése az oczeánéra em-
lékeztet, a, ra j ta utazókon rendszerint a tengeri beteg-
ség legklasszikusabb tünetei mutatkoznak . ... ." 

Egy szép, csillagsugaras vasárnapi estén magam 
is a hajó fedélzetén ődöngtem. Pirulva teszek vallo-
mást ; teljesen józanul. 

Uraim ! . Önök szívesek lesznek mentségeimet 
meghallgatni, Valami liatodrendii konyakgyárba voltam 
hivatalos. Az ott termelt három csillagos Ital oly im-
pertinens is volt, hogy én akaratom és jobb meggyő-
ződésem ellenére, józan maradtam. 

U r a i m ! csak az vessen rám követ, ki soha rossz 
konyakot nein iyntt, 

Telein szemben egy potrohos hasú kefekötő mes 
ter foglalt helyet. Sztikséges-e inolulanom, hogy be 
volt rúgva. Boldogabb arczot legszebb álmaimban sem 
láttam. Földön tulí kéjjel szellőztette gyöngyöző hom-
lokát tarka kendőjével. Mosolygott, és csuklott. Mellette 
a komausszonya ült, felesége a másik oldalon trécselt 
az asszonyokkal. 

A derék kefekötő boldogsága tökéletesnek, abszo-
Intnak lá tszot t De mégsem ; valami apró hibája mégis 
akadt e boldogságnak. Csekélység az egész . . . a 
komansszouyt szerette volna megcsókolni. D e áz 
ellentállt. 

— Ugyan ne bomoljon! 
— Csak egy pusztít-rimánkodott a pohos don Jüan . 
— Persze, ennyi nép előtt. Majd acína a koma-

asszony. Maradjon veszteg . . . 
E merev ellentállás megtöltő a kefekötő erejét^ 

jymét nagyolt csuklott és els/unditott. 
A komaasszony óvatosan felkelt s figyelmeztette 

a kefekütőné asszonyságot, hogy a/, ura elaludt, A hü 
hitves abba hagyta a trécselést s letilt alvó ura mellé 
ki szabályos akkordokban horkolt. Egyszerre azonban 
szünet áll be a horkolásban, a kefokötö iiditö álmából 

. felébredt, s kezével ismét a szomszédos női derék 
fe l i nyul . . . Semmi ellentállás , . !. a kéz egyre 
vállalkozóbb lesz . . . magához szorilja az asszonyt — 
szemei kéjesen lobognak , , . egy hirtelen mozdulat 
és . v ... ezupp, ezupp . . . két hatalmas csók csat-
tan , . . De a jövő pillanatban észreveszi, hogy a 
saját feleségét csókolta meg, leereszti karjai t , s olyan 
arczot vág, iDjotha egy süjidisznót nyelt volna ah 



H Í R E K . 
— K ö z g y ű l é s . Szarvas község képviselőtestü-

lete. 1903. szeptember 24-én rendes közgyűlést tartott, 
melynek lefolyásáról a kővetkezőkben számol be 
tudósítónk, 

A közgyűlés d. e. 9 órakor kezdődött és meg-
szakítással este 7 öráiga tartott. 

A tárgysorozat első pontja az 19j)3. augusztus 6-iki 
rendkívüli kö 'gyülés hitelesített jegyzökönyvének fel-
olvasása volt. 

A kákái holdakon építendő * népiskola telkének 
megvétele tárgyabau Zima Pál eladóval megkötött 
adásvételi szerződés tárgyalására vonatkozólag az isko-
laszék kéretett fel vélemény adásra. 

Felolvastatott a törvényhatóság 384—903. bgy. 
sz. ha tározat i , mely szerint Osztroluczky Jánosnak 
adötiszté történt megválasztása megsemmisíttetett. — 
A közgyűlés elhatározta, hogy a közigazgatási bíró-
sághoz ezen sérelmes határozat ellen panasziratot ad be. 

.Roszjarovicz János és Diószegi István kérelme a 
vasárnapi tánczórakért járó dijak fizetése alól való 
felmentésük iránt, elutasittatou. 

A Gróf Károlyi-féle kastély Ill-ik sz. lakására 
vonatkozólag Grősz Árminnal és a csen dóriak tanya 
bérlete tárgyában Buk Adolffal megkötött bérszerző-
dések jóváhagyattak. 

A községi gőzfürdőben a fürdési dijakat a követ-
kezőképen állapította meg a közgyűlés. A gőzfürdőben 
két hétköznap délelőtt 1 korona, máskor 60 fillér ru-
hával együtt a fürdés. Ivét kádas családi fürdő 1 kor. 
60 fillér. Első osztályú kádfürdő 1 kor., másodosztályú 
kád fürdő 80 fillér. Az uszodában egy fürdés 20 fillér 
a tanulóknak meghatározott órákban 10 fillér. A nyári 
uszodánál fürdőruhák használataiért a következő dijjak 
szedhetők, lepedő 10 fül., törülköző 4 fii]., uszó nadrág 
6 till. 

A gőzfürdő bérbeadására vonatkozó árverési fel-
tételek javáhagyattak. 

A gyámpénztári pénzfeleslegeknek az 1904. év-
ben hova elhelyezésére névszerinti szavazással a 
„Szarvasi Takarékpénztár" jelöltetett ki. 

Az 1904. évi községi közköltség továbbá a kor-
ház és ápoldai, a közművelődési alap és a közművelő-
dési alap ós a községi közmunka előirányzott költség-
vetése némi módosítással elfogadtatott. 

A folyó évi aug. havi pénztárvizsgálatról szóló 
jelentés tndomásul vétetett, 

A tárgysorozat többi pontjának íetárgyálása az 
idő előrehaladottsága miatt a következő közgyűlésre 
maradt. 

— U j t a n á r . A szarvasi tanítóképezde tanári 
kara egy jeles uj taggal szaporodott, Hraskó Kálmánt 
a főgymnasium volt növendékét, a számtan és fisikai 
tanszékre egyelőre helyettesi minőségben választották 
meg. 

— Törvényhatósági bizotsági gyűlés. Bé-
késvármegye törvényhatósági bizottsága őszi rendes 
közgyűlését folyó évi október hó 12-én tar t ja . A köz-

No, ha ezt a házasságot is az égben kötötték. . , 
A hibásan adreszált csókoknál sokkal izgatóbb 

látvány volt az a drámai jelenet, melyet néhány perez 
múlva a fedélzeten láttam. Előadták a Parasztbecsü-
letet, De nem ám ugy, mint az operában, zenei kísé-
rettel és szinpadi mesterfogásokkal súlyosbítva, hanem 
elevenséggel, drámai közvetlenséggel. Alattomos ®lasz 
tőr helyett férfias ököl szerepelt, nem énekelték, ha-
nem káromkodtak. 

Két ifjú versengett egy nő szerelme felett, A nő 
a legfessebb szobaleányok egyike volt, kiket valaha 
szőnyeget porolni láttam, merészen fittos orral s szik-
ráka t szóró bogárszemekkel. 

Az ifjak egyike kovács legény volt, hatalmasan 
duzzadó izmokkal s valóságos bikanyakkal. Ilyennek 
képzelem szoborban a nyers fizikai erőt . . , 

Á másik ifjú sápadt, vékony dongáju fodrászse-
géd volt, pacsuli-illatos frizurával és hegyesen kiálló 
ádámcsutkával. 

A féltés dühe állította őket egymással szembe. 
Jó ideig szaggatott drámai felkiáltásokkal traktálják 
egymást. 

— Te hitvány barázdabillegtető 1 —- oiditá re-
kedten a kovács s akkorákat fujt, mint egy cethal. 

— Csirkefogó! — viszonzá a fodrász kravátli 
tenor hangon. 

•— Ha megfoglak, vacsorán éred Pilátust! 
— Vigyázz, mert nem vacsorázol ina. 
— Pléhdarabbá lapítalak! Lepedőben visznek 

haza i , 
— Dejgzeu, ha én megborotváljak , „ , 

gyűlés e mpon il e, 9 árakor kezdődik és a szükség-
hez képest több napon át fog tartani. A tárgysorozatból 
kiemeljük az alispáni jelentésen kiviil, a 904 évi házi 
pénztári költségvetés és ezzel" kapcsolatban a közigaz-
gatási szükségletekre előirányzott szokásos llV0-os, va-
lamint a vármegye tiszti nyugdija ez idei és jövő 
évi hiányának fedezésére fél százalók vármegyei pót-
adó megszavazása fölötti határozatot. 

— Kinevezés. A szarvasi kir . járásbiróságnál 
megüresedett végrehajtói állásra, a magyar kir. igaz-
ságügyi minister Biró Zziguiond újbányái lakos, tarta-
lékos hadnagyot nevezte ki. 

— Uj gyakornok. A szarvasi takarékpénztár 
igazgatósága, a társulatnál megüresedett gyakornoki ál-
dásra, ideiglenes minőségbeu Borsits Sándort válasz-
totta meg. 

- - L ó v á s á r f. évi október 3-án Weiczner Gás-
pár korcsmája előtt a vásártéren katonai lóvásár lesz, 
melyre ' lótenyésztő gazdaközönségünk figyelmét 
fel hívjuk. 

— R a b l á s . Kiss Eerencz tekintélyes baroriifi-
kereskedő e hó 24 és 25 közötti éjjel Kodorosra a 
hetivásárra kocsizott. Útközben ismeretlen tettesek 
megtámadták és 900 fr tot raboltak el tőle. A csendőr-
ség vette kezébe a nyomozást. 

— T á n c t a n i t á s . Dobos Adolf veterán táncta-
uitónk kinek nagy ügyességét és iudását egész Szarvas 
ismeri és méltányolja, az idén is tanfolyamot nyiiott. 
A polgári leányiskola és a főgymnasium tanulói sorá-
ból több mint 100 tanítványa van. A táncőrák naponta 
a tornacsarnokban tartatnak. 

— A vármegyei állandó választmány a 
vármegyei jövő évi költségvetés előkészítése és tárgya-
lása végett tartóit ülést folyó hó 22-én, melyen a költ-
ségvetést a kö/ölt határozati javaslattal elfogadta.. 
Ezekenkiviil tárgyalás alá kerültek egyéb ügyek is. Ezek-
közt említésre méltók a nyugdijválasztmány jelentése, 
mely szerint a nyugdíjalap jövedelme nem fedezi a 
nyugdíjazottak részére megállapított járulékok összegét 
az ide vonatkozó javaslat alább részletesen közöltetik. 
A vármegye pénzkészleteire nézve a GyuJavidéki taka-
rékpénztár indokült fó.yamodványának figyelembe véte-
lével azt a határozati javaslatot terjeszti a választmány 
a közgyűlés elé, hogy a pénzkészletek a helybeli mind-
három pénzintézetben helyezendök el. A csougrád-szen-
tes-orosházi vasút hozzájárulása tárgyában javasolja, 
hogy a törvény hatóság eddigi határozatát fentartva, 
amennyiben a vasút Gádoros félé vezettetik és egy é.v 
elteltével az engedélyokirat bemutattatik, 80000 kor 
hozzájárulási Összeget ajánl fel.», vármegye. — Szar-
vason az ág. ev. egyház lel készei és tanítói részére 
a község által eddig természetben kiszolgáltatott ter-
ménybéli jáiandóságot a község képviselőtestülete 
készpénzbeli segélyre változtatván át, miután az ide 
vonatkozó törvénycikk is segélyt ismer, az állandó 
választmány az érdekelt egyháznak ez ellen irá-
nyuló felebbezéí-ét elutasitaudónak s a képviselőtestü-
let véghatározatát helybehagyni javasolja. 

— Lopások. Hruska György szarvasi lakosnak 

A sértések egyre hevesebben röpködtek, a ka-
tasztrófa szele élesen süvített. 

— Ha még egyszer beszélni mersz Katicáival '! 
— Ebnek parancsolsz ! 
Szabályos kör képződött körülöttük kíváncsiak bók 

Világosan láttam, hogy a tettlegesség kikerülhetetlen. 
Egész hidegen kombináltam. Ha a kovácslegény a 
fodrászra ráteszi a kezét, egyszerűen péppé morzsolja. 
Ha totalizatőr volnék, százat tennek a kovácsra egy 
ellen. Csak rá kell nézni. 

Nem volt időm a koinbiná'cziót fűzni, mert a jövő 
pillanatban a kovács torkon ragadta ellenfelét. No itt 
emberhalál lesz. Teringettét , el kell választani őket, 

v . Nem volt r á idő, mert a másik pillanatban a 
czingár fodrászlegény ugy vágta az árboezrudhoz ha-
talmas alkatú ellenét, hogy a hajó megremegett belé. 
Azonfelül pedig a kovácsnak egyik zápfoga kitörött. 

Ilyen meglepetésre a legidősebb bookmakerek sem 
emlékeznek. 

E s mit tett Katicza, a halálos versengés hősnője ? 
Jóságos I s t e n e m ! Mit is tehetet t egyebet? Rémült 
sikoltással a legyőzött lovag tehetstk-n testtömegére 
omlott, könyekben úszva, .mint Nióbe Gyöngéd, be-
czéző szavától a sebesült enyhülést érzett, mosolyogni 
kezdett s hálaküunyes szemekkel tekintett mentőjére, 
ki szelideu megcsókolta sebhelyéi (a kitö ött zápfogat!) 
kezkenöjével egyre törölgetve az ajkakból szivárgó 
vért / , . Ah, beszélhetnek akármit, a női sziv uia-
gasztossággal vau bélelve . , , 

Pardon, rászedett olvasóin; mbx így történt. 

folyó bő 5á és 25 Uzti éjjel Jfét lovát ismeretien tet-
tesek ellopták — Kiss József szentandrási lakostól,, ki 
f. hó 22 es 23 közötti éjjel a mezőtúri határban legel-
tette lovait egy lovat valószínűleg kóbor cigányok kik 
aznap • arra jár tak ellopták. A rendőrség erélyesen 
nyomozza a tetteseket. 

— Elveszett. Szabó András öcsödi lakosnak, f. 
hó 4-én viradőra, az őzén-zugbau levő 1 drb. 2 éves 
fakó sötétpej kissé villágps kanca csikója elveszett. 
Megtaláló a tulajdonosnál, vagy az öcsödi község házá-
nál tudassa a feltalálást. 

— Nyugtázás. A szarvasijnők adománya Veres 
Pálné szobrára : Szarvasi nőegylet 6 k. 30 fill. Poko-
mándy Sándorné, Haviár Dánielné 5-5 kor. Lengyel 
Sándorné 3 kor. Szlovák Pálné, Ponyiczky Györgyné, 
Karancsi Jánösné, Mikolay Mihály né 2-2 kor. Salacz 
Józsefné, Tajber Gusztávné, Bakay Sándorné, Haviár 
Gyuláné, Holéczy Gusztávné, Szenes Elekné, Lányi 
Anna, Sciiolcz Gusztávné, Lukes Ilona, Gál István né, 
Liska Jánosné, Perczel Jánosné, Borsits Ignáczné, Dér-
czy Eerenezué, Szlovák Jeuöné, Mészáros Gusztávné, 
Sárkány Imréné, Oláh Miklósné, Christoph Frigyesné ' 
W'olf Gyuláné, Schreíberné, Kristófi Jánosné, \RibárSz-
ki Pálné, Salacz Aladárné, Pólil Gáborné, Bugyis An-
dorné, Mocskonyi józsefné, Kutlík Etulréné, Nyír. 
Elekné, Szirátzki Gyuláné, Delhányi Béláné l - l k o r 
Páll Sándorné 80 fill. Boros Pálné 60 fill. Kuzsicská 
Györgyné 30 fill. Összesen 60 korona. Melyösszeg az 
„Első Hazai Takarékpénz tá r ihoz Budapestre küldetett, 

— Járásunk helységnevei. A magyar kir. 
belügyminister a szarvasi járásban levő községek, 
puszták és egyéüb lakott helyek neveit az 1808. évi 
IV. t,-cz. 3-ik §-a s az országos községi törzskönyv 
bizottság j a /as la ta alapján a következőleg állapította 
meg hivatalos használat céljából: 1. Békésszentandrás. 

•2. Csabacsüd. Nagyrét, Etmigyi szőlők, Kisszénás, 3. 
Kondoros, ^Geis/,tesákó, Bolzacsákó, (e kettő eddig 
Puszta csákó közön néven), líiskondoros, Uj tanyák, 
(eddig Nagykondoros néven) Erzsébettér, Istvánmajor, 
Balázstanya, Ilkaté", Lujzatanya, 4. Öcsöd, ^Püsztabá-
bocka, Plisztahorga, Telek, Veresegyháza. 5. Szarvas. 
Bezinai szőlők, Décs, Décsi szőlők, Ezüs t szőlők, JÉr-
par t í szőtök, Halász tekk, Káka, Mólyói .szőlők, Rozsási 
szőlők, Sirató, Tóniszállás. 

— Billiárd művész. Billiárd kedvelő közön-
ség figyelmét föl hívjuk Hartmann János billiárd mű-
vész ur meg érkezet és játéka az Árpád kávéházban 
látható. 

— Népfeükelök figyelimébe. Mindazon nép-
felkelők, kik a hadseregben, a haditengerészetbéli, a 
honvédségben, ezek póltartalékábai; vagy a csendér-
ségnél szolgáltak, továbbá azon katnailag ki nem kép-
zettek, kik népfelkelési rózsaszinn ajánlati lappal el-
vaunak látva f. évi október ho 17-én, 1861. 62, 63, 64, 
65 évben születtek, október 19-én 1866., 67, 68, 69, 
70. évben születtek, október 20-án a Kondoros közsőg-
beliek és az idegenek és mindennap a megfelelő év 
folyambelí Szarvason taitózkodö idegenek, a községhá-
zánál személyesen megjelenni, vagy Írásban jelentkezni 
tartoznak. 

Csak a költői igazság okáért írtam igy meg. Eájdalom, 
az élet nem respektálja a kohói igazságokat. 

A mint az ökölhareznak vége lett , Katicza hety-
kén a fodrász karjába csimpaszkodott S ajkbigyesztve 
igy szól t : 

— Gyere Muki, hagyjuk i t t ezt a boros kancsót. 
És bizony ott hagyták. Mi is, mert az éles fütty 

kiemelt a drámai hangulatból, tudatta, hogy a vámház-
hoz értünk. 

Megfelelő szánni passzív és aktív könyökdöfések 
között szerencsésen partra vergődtem. 

Mint hangyaboly, ugy hemzseget a kikötő előtti 
tér a kirándulók sokaságától. E derék emberek most 
bizonyosan hazasietnek, ha ugyan a tántorgást sietés-
nek lehet mondani. Otthon, a családi tűzhely enyhe 
ölén édesen pihenik ki a nap izgalmas emóczióit. 

De bizony nem mennek haza, hanem elszélednek 
s külvárosi kávéházakban, hol iojtó gózpárában, czi-
gánymuzsika mellett, reggelig hörpentik a snapszot. Ah,, 
mily utálatos az a tivornya . . . 

Hohó !. Hátrább az agarakka l ! Ne nagyképűs-
ködjünk. Ezek mind derék munkás emberek, kik verej-
tékes homlokkal keresik kenyerüket. H a t napig szaka-
datlanul dolgozuak. Mért irigyelnök töliik a z t . * szelid 
polgári élvezetet, hogy a hetedik nap kiüthessék fele-
barátjuk zápfogát. 

Luczián, 



A vtUítii l a r w , Folyik a nemzeti harez, 
régente' is, most is : közszabadSágokért, nemzetjogo-
kért, nyel vünkért, önnál lóságunkért . . . folyik a harez 
az osztrák szoldateszka ellen . . . flarminczhét év 
óta szakadatlanul, most pedig kettőzött erővel, sokszo-
ros lelkesedéssel, százszoros hűséggel harczol a har-
czolók élén az Egyetértés, (főszerkesztő Fenyő Sándor 
főmunkatárs Eötvös Károly) Több évtized megmutatta, 
hogy az Egyetértés mindig első volt a harcztéren Po-
litikai vezető czikkeit a függetlenségi párt legjelesebb 
tollú képviselői irják. élükön Kossuth F&renczczel és 
a lap irodalmi része is, 'mondhatnók páratlan. Az 
Egyetértés olyan kedvezéseket is nyújt előfizetőinek, 
a minőt egyetlen más lap sem adhat. Elsőnek ezek 
közül az emiitjük meg, a mely egyszersmind az olvasó 
kaiácsonyi ajándékának van szánva, a Rákóczi-Albu-
mot. Pompás album les>z ez a kiválóan becses dísz-
munka. (Bolti ára 3 korona lesz.) Az Egyetértés Elő-
fizetési árai : Egy hónapra 1 frt 80 kr. Negyedévre 
3 írt. Állami tisztviselők, magáiibivatalnokok, papok, 
lelkészek, tanáruk, tanítók a lapot kedvezményes árban 
(évi 14 Írtért, egy hónapra 1 frt 20 krért) rendelhetik 
meg- az Egyetértés kiadóhivatalánál, Budapesten, Vár-
ni egye-utcza 11. 

— A b é c s i k a m a r i l í t a elleni harcból a Budai 
pest című politikai képes napilap is derekasan kivette 
a maga részét. Szívósan és r i tka bátorsággal küzdött 
a nemzeti követelményekért, s a magyar hadseregért. 
Egyáltalán a Budapest már több mint negyedszázada 
változatlanul küzd azokért az eszmékért, melyek ma 
lázban tart ják az országot. De a Budapest más tekin-
tetben is megérdemli azt a nagy támogatást, amely-
ben részesül. Kitűnően szerkezteit, fürge és megbízha-
tó újság. Vezéreikéit országgyűlési képvi elők irják, 
köztük Kossuth Ferenc. Tárciirovatában irodalmunk 
legjelesebb íróival találkozunk. Hírei frissek. Kegényet 
érdekfeszítők. Nagy előnye, hogy a napieseniényekei 
művészi kivitelben ilusztrálva is hozza. Olcsósága mel-
lett több kedvezményben részesíti olvasóit. Vasárnap-
onként a főlaphoz egész dijtalnul huinorisztikus mel-
lékletet csatol, s e vicclap taiánymegfejtői között érlé-
kes könyveket sorsol ki A lap minden állandó, rendes 
előfizetője és gazdag tartalmú uaptárt kap ajándékul. 
Szóval a „Budapest" olyan napilap, mely inéi tó a tá-
mogatásra. Eiőfizetési ára negyed évre csak 6 koroua 
egy hónapr 2 korcna. Mutatvány számokat kívánatra 
bárki ingyen kaphat. Az eőlfizetések, megrendelések a 
„Budapest" kitdóhivatalához (Budapest, IV ,. Sarkan-
tyus-ntcza 3. szám alá) küldendők. 

Felelős a szerkesztésért Sámuel A. a kiadó. 

8410/1908 ikt. Szarvas község elöljáróságától. 

Hirdetmény-
Közhírré tétetik, hogy a község tulajdonát képező 

Bikazugban termett gyékény folyó év október hó* 2-án 
d. e. 9 órakor a helyszínén fog nyilvános árverés ut-
ján eladatni. 

Szarvason, 1903. évi szeptember hó 26-án. 

Jeszenszky Grimm Mór 
h. elsőjegyző. biró. 

Hirdetmény. 
Ezennel közhírré tétetik, hogy Szarvas köz-

ség elöljárósága állal az általános szüret meg-
kezdésének határidejéül folyó évi október hó 
5-ik napja tüzetett ki. 

A menyiben a közönség kényelmére a fel-
vételi kapuk mellöztenek és ezennel megenged-
tetik, hogy cefrét és bormustot bármely utón is 
behozhassanak, felhivatnak úgy a varosban, 
mint a tanyán lakó termelök, hogy szüretelési 
szándékukat előzetesen, és pedig a szüret meg-
kezdése előtt 24-órávai a fogyasztási is italadó-
hivatalban jelentsék bej hol erről igazolványt 
kapnak. 

A szüret eredménye, illetve a termelt bor 
mennyisége azonnal, legkésőbb azonban az ille-
tő hét végéig bejelentendő. Ezen bejelentés 
megtétele elölt a bor eladása tilos. 

Figyelmeztetnek a felek, hogy ezen hirdet-
mény minden pontját saját érdekükben tartsák 
be, mert kik ez ellen vétenek vagy általában a 
fogyasztási adót megrövidítik, avagy a megrö-
vidítés veszélyének kiteszik, a bor és husfogyasz-
tási adó törvények és szabályok hivatalos össze-
állításának a 159. §-a alapján az adóösszeg 
négyszeresétől nyolcszoros összegéig terjedhető 
pénzbirsággal büntettetnek. 

Szarvas, 1903. szeptember 25. 
Szarvas város 

fogy, és italadő hivatala. 

E L S Ő K É Z B Ő L 
OLCSON 

A G Y Á R B Ó L V Á S Á R O L O N = 
és LEGJOBBAN. 

Első — 
magyar 

villlamos 
erőre be-
rendezve. 

cs. és kir. udvari hangszergyáros, hadseregszállitó, 

A Rákóczi javított Tárogató egyedüli feltalálója 
- BUDAPEST, II, Lánczhid utcza ő. -

Íja a saját gyárában készült összes réz-, fa-, fúvó- és vonós hangszereket. 
Hegedűk, gordonkák, bőgök, fuvolák, 
kDarinétok, trombiták és czimbalmok 

Tárogató á:ra 30 írttól (60 kor.) feljebb, iskola hozzá ingyen. 

teljes felszerelése ftrban c l ö n y ö s f i z e l é s i f e l l é l e l e k 

H a r i m n i H á l * elpusztíthatatlan erős hangokkal. 
IftlTTtá'Jfilr speciális kivitelbén gyorsan és pontosan eszközöltetnék, vonós liangszerek á 
JaUluapUR legújabb találmányú hangfok ózó gerendával, melyért garantiát vállalok. 

ÁRJEG YZÉK minden hangszerről külön-külön kéréndő, mely bérmentve mégkűldetik. 

Közel 8 0 0 0 motor 6 0 0 0 0 lóerővel a legteljesebb megelégedésre 
szállítva. 

h ü ú Motorgyár Em-Társ, 
(ezelőtt Hille) fióktelepe és műhelye: 

Budapest, VI., Teréz-körut J4t Telefon 1291-

Ajánljuk ,az elismert legjobb, legtökéletesebb, legtartósabb gyártású, leg-

egyszerűbb kezelésű és legolcsóbb üzeraü 

drezdai benzin-motorokat és lo&omohilofeat 
es motorokat. 

Malomüzemre, darálásra, takarmánykamrákba, tejgazdaságoknak, favágáshoz, 

vizem elésre, csépléshez és minden más munkához a legjobb üzem erő. 

A drezdai motorok minden verseny-
vizsgálaton és kiállításon a legelső 
. . . dijakkal lettek kitüntetve. . . . 

Referenciák: a legelőkelőbb malomtulajdonosok, uradalmak és 

Ked vezo fizelési felttelek Legmesszebbmenő jótál lás!! 
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Gyógyszerész gyakornok 
kerestetik Wieland Dénes gyószerész 
ur szarvasi gyógytárába. Hat gymiia-
siumi osztályt végzett pályázók szemé-
lyesen jelentkezhetnek a Medveczky-
féle gyógytárban. — A szarvasi pá-
lyázók előnyben részesülnek. 

é l t e i lei 

J ^ j j j a í R e g e l ^ 
I I I . s o r o z a t a 

is már megjelent és a következő köteteket tartal-
mazza : 
CzHCzor Gergely költői munkai. SajLó alá rendezte 
és bevetéssel ellátta Zolívány Irén. 
Kazinczy Ferencz müveiből. Sajtó alá rendezte és 
bevezetéssel ellátta Váety János 
Kölcsey Ferencz munkai. Sajtó alá rendezte és 
és bevezetéssel ellátta Angyal Dávid. 
Vajda János kisebb költeményei. Sajtó alá rendezte \ 
és bevezetéssel ellátta Endrődi Sándor. * 
Vöriösmarty Mihály munkai III. kötet. Sajtó alá ren-
dezte és bevezetéssel ellátta Gyulai Pál. 
I . SOROZAT TAR'fAJ.MA: 

Arany János munkái 1. 
«ajtó alá rendezi RiedI Frigyes. 

Gsiky G. színmüvei. 
sa j tó alá rendezi Vadnay Károly 

Garai János munkái. 
sa j tó alá rendezi Ferenezi Zolt. 

Tompa M. munkái 1. 
sa j tó alá rendezi j^évay József. 

Vörösmarty munkái 1. 
sa j tó alá rendezi Gyulai Pá l . 

II. SOROZAT TARTALMA: 

Arany János munkái II. 
sa j tó alá rendezi Riedl Frigyes 

Kossuth Lajos munkáib 
saj tó alá r. ndozto Kossulh F . 

Reviczky Gyula össz. k. 
sa j tó alá r .ndez te Korodti Pá l . 

Szigligeti Ecleszinm. 1. 
Eajtó alá rendezte Hayer Józsol: 

Vörösmarty munkái 11. 
sa j tó a l á rendezte Gyulai Pál . 

Megrendeléseket elfogad minden könyvkeres-
kedés r valamint a Franklin-Társulat Buda-

pesten. 

J 

1903. évi 
őszi árjegyz 

, , üzletéből * * 
SZAR VASON, 
... (Piaczíér.) ... 

Tűzifa. 

140 — 

H i r d e t 

Alólirott tisztelettel értesítem Szarvas városa ós 
vidéke igen t. közönségét, miszerint S z a r v a s o n 
( a z Z E 2 1 e f á , i r t - f é l e H á z b a n ) f. évi szept. 
1-től kezdve 

Ï - lelet 

Amidőn ezt a n. é. közönségnek b. tudomására 
hozom, nem hagyhatom említés nélkül, hogy e téren 
szerzett tapasztalataim s jártasságom azl engedik re-
ménylenem, hogy vevőim pártfogását mindenkor kiér-
demlem. 

Arra fogok törekedni, hogy hogy gyors és pontos, 
jó munkával nagyrabecsült megrendelőim megelége-
dését megnyerjem. — Ajánlkozom a l e g f i n o m a b b 
öl töny ök, fel öltök stb. szakmámba vágó dolgok 
elkészítésére, melyeket mindig a divatnak megfelelően 
vagy a kívánathoz képest készítek el. 

Az igen t. közönség pártfogását újból kérve 
maradók 

kitűnő tisztelettel 

Kiss István, 
úri-szabó. 

1 5 8 . -
4 — 
8.— 
4.— 
1.80 

26.— 
30.— 

320.— 
240.— 
2 4 0 . -
220.— 
230.— 
285.— 
170.— 
340.— 

3.60 
3 . -
2.60 
4.— 

Korona értékben. 
Blikk-, cser-, tölgy- vagy cser-basábfa waggononként Szarvás állomásnál 10,000 ki gr. 

Bükk-, cser- vagy tölgy hasábfa waggononként másodrendű — — — — — 
Gyertyán hasábfa elsőrendű — — — — — 
Kövezetvám és waggonból kirakás külön — — — — — — • 
Házhoz szállítás és összerakás külön — — — — — — 
Waggon fának több fél közt széjjel mázsálva — — - — — -— — — 
Felvágva, hazaszállítva 100 klgr. — — — — — — — — 
Méterölenként összerakva és hazaszállítva — — — — — — — — 
Gyertyánfa méterölenként, hazaszállítással együtt — — — — — — — — 

Koszén. 
Porosz szalon, darabos koczka, vagy dió-szén waggononként Szarvas állomásnál — 
Petrozsényí darabos vagv lcoczkaszén — — — — — - -
Vulkányi darabos vagy koczkaszén — — — — — — — 
Salgótarjáni tömör-szén — — — — — 
Baglya salyai tömör-szén — — — — — 

Tatai tömör-szén — — — — — 
Barna szén tömör — — — —• 
Légszesz-koksz príma koczka — — — — — 

Raktáron levő szenek árai hazaszál l í tva és pormentesen át ros tá lva. 
Poros szalon szén 100 kgr. — — — — — — — 
Petrozsenyi vagy Vulkáni szén 100 kgr. — — — — — — — — 
Salgótarjáni szón ... 100 kgr. — — -- — — — — — 
Légszesz koksz-s/én 100 kgr. — — — - — — — — — 

Vidéki vevőnek, a mennyiben a szenek szállítását nem kívánja, minden szén 
20 fillérrel olcsóbb 100 kilogrammonként. 

Építkezés . 
Mész, égetett, darabos por nélkül 300 kgr. — — — — — — — — — 
Porsland czement (nagy forgalom miatt állandóan friss) 100 kgr. — — — — 
Román czement „ „ „ „ » 100 kgr. — — — — 
Éles homok vékánkónt — — — — — — — — — — — — — 
Elszigetelő aszfalt-lemez S"1/«, vastag L) mélcr — — — — — 
Tető fecl él-le m ez kátrány-, aszfalt- vagy gummival telítve Ü m. 20 fill.-től - - — 
Nedves falaknak szárazra hozása jótállás mellett aszfalt masszával elkészítve U-ölenként 

Nagyolb megnndelesnel megfelelő árengedmény. 
Ipar- és g a z d a s á g i cz ikkek. 

Kocsikenőcs la uszó sárga vagy kék 100 
Kovács-szén poroszországi 100 kgr. — 
Faszén vegyileg készítve 100 kgr. — — — — — - — — — — 
Kőszén-kátrány finomítva 100 kgr. — — — — — — — — — — 
Vörös fedól-lack kátiáay — — — — — — — —• — — 
Karbolioeinn 100 k; r, — — — — — — — — — — 
Szollőkarók (tölgy) hasítva 6 láb 100 darabonként — — — — — — — 

7 láb 100 „ _ . — — _ — — — 
Körkemenczémben (saját gyártmányú) ége te t t tég lák. 

Közönséges fali tégla la 1000-enként — — _ — 
Közönséges fali tégla II. 1000-enként — — — — — — — - - — 
Vasasan égetve kútba 1000-enkónt — — — — — _ _ _ _ _ — 
Vasasan égetve, másodrendű 1000-enként — — — — — — — — 
Fedélcserép, príma, válogatva 1000-enként - - — — — — — — — 
Padolat-tégla, nagyság szerint 1000-enként 24 koronától — — — — —-

Kérve nagybecsű megrendelését 
tégla-Sés cserépgyáros, tűzifa-, szón-, mész-
és veeyi készitményáruk gyári raktára 

kgr. 

3.20 
7.— 
4.— 

— 3 0 
120 

- . 5 0 - i g 

1 6 . -
3 60 
6.— 

12.— 
40.— 
24.— 

6.— 
9.— 

20.— 
1 8 . — 

26 — 
20 .— 
16. -
60 kor.-ig 

S z a r v a s o n , (Piactér.) 

Mindazoknak akik meghűlés i c g y túlterhelés úgyszintén nehezen emészthető, vagy meleg, vagy 
hideg ételek, vagy rendellen életmód állal gyomorbajt, úgymint-

— — G y o m o i - k a a r u s , g y o m o r - g ö r c s , = = = = = 
gyomorfájdalom, nehéz emészthetőség, vagy elnyáíasodásban szenvednek, ezen háziszer ajánltatik melynek 
kitűnő hatása eveken kipióbáha Jett. Ezen biztos szer az 

U l l i c h H u b e r t - f é l e g y ó g y f u - h o r . 
Ezen góygyfii-bor kitűnő gyógyhatású füvekből és tiszta borból lett készítve, feléleszti az emész-

tő szerveket, az embernél elősegíti nz emésztést és kitűnő hatással van a vérképzödésre. 
Idejekorán való használatnál a gyomorba; már csirájában e l le t t fojtva. A?ért igyekezzünk kellő 

időben használatba venni, ¡-imptomák, mini ; fejfájás, büfögés, gyomorégés, felfúvódás és hányás, mely idült 
gyomorbajnál sűrűbben eli'íordul, e'nmlik néhányszori ivás után. 

Székrekedés és ennek következtében eJ.öfoi Juló szívdobogás éf álmatlansága máj* és vesebaj 
gyorsan javul. Gy ógy ftilior kitűnő hatással van az en észtéue, könnyű szék let eveit idéz elő, eltávolít kár te 
kony agyagot, a gyomor és belekből. 

rósz vérképzödés 
és álmatlan éj 
Ü t - G^ógyfűbor előtegili az étvágyat, exáltal könnyju m en t a i ( H és a táplálkozást, el&egiti az anyag-
cserét jó hat ássa 1 van a vcrképycdéne és az ífgr. tolt idegeket J t etiJln pitjn. n h e l i az életkedvet. Ezt bja,o 
nyitja számos elismerés és kö^őnö nyilatkozat. 

Gyógyfübor kapható fiiegei.kiiil 3 és 4 koronáért következő gyógyszertárakba: Szarvas, Gyula, 
Két. ' " 
Ujk 
Csen 
Gyoma. JKnctrüü, Jloxidoi rs, JNag yt . , _ , . . „ , -
KuIi cs-TJ jszen 1 a 1111a, K.-Ós". entsnnn. 1 ankola,. lokszeg, Tenke. Kornádi, Ctölmö, Bévaványa, Orosháza, ^rad 
Nagyvárad. TJgy Magyarország minden kissi-Vb helyiségeibe és nagyobb városaiba. 

Úgyszintén eredeti árak betartása mellett a szarvasi gyógyszertárak (Nígrínyl Zoltán) 3 vagy több 
üveg gyógyfűbort ^usztría és Magyarország báimely községbe küldenek. 

^ Utánzatokra f i g y e l e m m e l l e g y ü n k ! 

T e s s í > k k é r n i U l h i c l i H u b e r l - t é l e g y ó g y - í ü b o r t . 
w'JWjggtf̂ ^ «M ngSTffgrWfW 

3J ymiïoï & p$zmm h Yidéjke" gymsmfifyh 
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